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Annomauuﬂ. CJZyXOGOQ socnpusmue, 4acmo 3amenaemoe U3YalbHbIM, ABNAENCA KI1I0O4Ye6blM
ACNeKmoMm 4enogeqecko2o onvlmd. B oaunoti cmamove uccvzedyiomc;z ocobennocmu KO@MpO@dHM}Z
ClIYX06020 e6ocnpusmusl 6 pAad3JUYHbIX A3bIKAX C AKYEHnom Ha pasiuvue Meofcdy naccusHvim
cabluiaHuem u aKknmueHbIM Clhyuanuem. AHCIJZU&’I/IPJ/IOI’HCﬂ npumepbsl U3 AH2IUUCK020 U y36€KCK020
A3bIKOB, 4YMO NO360J14€nt 6blAA6UNb KY/IbNYPHO-MUNOI02UYECKUE HIOAHCHL, 6aUdiowue Ha 6bl60p

2nazcojlios socnpusamusl, a mdaxKoice ux 3Ha4enue ons nepeeoda, 06yll€HM}Z u MeDfCKyJmeypHOIZ
KOMMYHUKAYUU.

Knrouesvie cnosa: KpOcCC-luHeBUCMU4YecKue pasiuydusl,

cyxoeoe esocnpusimue, 21acojibl
6OCNPpUANMUAL, MUNOJIO2CUA, y36e:<cz<aﬂ JUHZBUCMUKA

Cross-linguistic Variation in the Expression of Auditory Perception

Karabaeva Barno Bobir qizi,
PhD in Philology, doctorate,
Uzbekistan State World Languages University,

b.karabayeva@gmail.com

Annotation. Auditory perception, often overshadowed by visual perception, is a crucial aspect
of human experience. This article examines how different languages encode auditory perception,
focusing on the distinction between passive hearing and active listening. Examples from English and
Uzbek are analyzed to highlight the typological and cultural nuances affecting the choice of
perception verbs and their implications for translation, language teaching, and intercultural
communication.

Keywords: cross-linguistic variation, auditory perception, perception verbs, typology, Uzbek
linguistics

Til o‘rtasidagi eshitish vosiyatini ifodalashga farqlar

Karabaeva Barno Bobir qizi,
filologiya fanlari falsafa doktori,
O ‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti,

b.karabayeva@gmail.com

Annotatsiya. Eshitish hissi, ko ‘pincha ko ‘rish hissidan soya ostida qolsa-da, inson
tajribasining muhim qismidir. Ushbu maqolada tillarda tovushni gabul gilishni ifodalash usullari,
passiv eshitish va faol tinglash o ‘rtasidagi farqlar asosida tahlil qgilinadi. Ingliz va o ‘zbek tillaridan
misollar orqali fe’l tanlovidagi tipologik va madaniy nozikliklar, shuningdek, ularning tarjima, til
o ‘rgatish va madaniyatlararo mulogotdagi o ‘rni yoritiladi.

Kalit so‘zlar: til o‘rtasidagi farqlar, suuumuw eocusmu, eocusm fe’llari, tipologiya, o ‘zbek
tilshunosligi
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Beeaenne

CiyxoBoe BOCIIPHATHE SBISETCS OJHUM U3 BOKHEHIINX KaHAJIOB MOJyYeHHUS MH(POPMAILUHU B
MOBCETHEBHON KHM3HM 4eJOBEKa. XOTS BU3YyaJlbHOE BOCHPHUSATHE YacTO NpUBJIEKaeT OoJbIle
BHUMaHMA B HAy4YHBIX HCCIIEJOBAaHUSAX, MMEHHO CIyX II03BOJIIET HaM YJABIMBAaTh TOHKOCTHU
HMOIIMOHAIBHOM OKpacKd, MHTOHAIMM M HEBEpPOaJbHBIX CUTHAJOB, YTO JAEJAaeT €ro He MEHee
3HAYMMBIM U MEKITMYHOCTHOTO OOIICHUS ¥ KYJIBTYPHOM Nepenadn 3HaHUi. B pa3nuuHbIX sS3bIKax
MHUpa CYIIECTBYIOT Kak OOIIHMe, TaK M YHHKaJIbHBIE CIIOCOOBI OMHCAHUS CIYXOBBIX IPOLIECCOB,
OTpaKarollye He TOJIBKO OMOJIOrHYecKrue 0COOCHHOCTH, HO U KYJIbTYpPHBIE TPAJUIIUH.

Lenb aHHOM CTaThU — MIPOBECTH CPABHUTENILHBINA aHATIN3 TOTO, KAK aHIJIMACKUHN U y30€KCKHMA
SI3BIKM BBIPAXKAIOT MPOIIECCHI CIIyXOBOTO BocHpusTHs. MccnenoBanue 3aTparuBaeT Takue BOIPOCHI,
KaK pa3inyie MEXIy MacCHBHBIM CJBIIIAHUEM W aKTHUBHBIM CIYIIAaHUEM, a TaKXe BIHSIHHUE
KYJBTYpHBIX U THUIIOJIOTHYECKUX (DAaKTOPOB HA BBHIOOP JIEKCHUECKUX CPEACTB. DTO HCCIEIOBaHUE
crocoOCTByeT OoJiee rIyOOKOMY MMOHMMAHUIO TOTO, KaK sI3bIK (POPMUPYET Hallle BOCIIPUATHE MHPA.

Merononorus ucciaenoBaHus

Jlnisi TOCTM)KEHUS! MOCTABJICHHBIX LeJNeld B MCCIENIOBAaHMM MCIIOJIB30BAIUCH JIBA OCHOBHBIX
MeToza:

1. KopnycHblii aHaIH3.

beut  chopmupoBaH KOPIYC TEKCTOB, BKIIOYAIOMIMKA KaK IHChMEHHbIE HMCTOYHUKHU
(;TuTepaTypHble IPOU3BEICHUS, HAYYHbIE CTaTbU, HOBOCTH), TaK M YCTHBIE MaTepHajbl (MHTEPBBIO,
JMAJIOTH, paJXOTIepeIaut) Ha aHTIIMICKOM U y30eKCKOM si3bIKax. [10 KiIIoueBbIM cJI0BaM, CBA3aHHBIM
CO CITyXOM, TaKUM Kak «hear», «listen», a Taxke y30eKCKUMH SKBHUBajeHTaMu eshitmoq u tinglamoq,
ObuUIM OTOOpaHBI MPUMEPHI HMCIIOJIIB30BAHUS TJIarojioB CIYXOBOTO BOCHPHSATHSA. IJTO IO3BOJIAIO
MIPOBECTU JICTAJbHbI KaueCTBEHHBIM aHAJM3 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YHOTPEOJISIOTCS JaHHBIC
TJIaTOJIbl, ¥ BBISIBUTH UX CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH.

2. DJINNUTAIMOHHEIE 321291,

B skcnepuMeHTe NpUHSIIM y4acTHe HOCUTEIH aHTIMICKOro M y30€KCKOro s3bIKoB (110 20
YeJOBeK B KaXJIOW TIpymre). YYacTHHUKaM ObUTM TPEAJIOKEHBl CHTyallud, HMHUTUPYIOIINE
MIOBCETHEBHBIC ayIMAJIbHBIC OIBITHI, TAKKE KaK CIIy4aifHOE MOACTYIIMBAHNUE PAa3rOBOPa, OCOZHAHHOE
MIPOCITyIIUBAaHUE MY3bIKM WM PEearMpoBaHUE HAa HEOXUAaHHBIA myM. CoOpaHHBIE JaHHbIE ObUIN
3aIlMCcaHbl, TPAHCKPUOUPOBAHBI U MPOAHAIM3UPOBAHBI C LIEJIbIO BBIABICHUS Pa3IndMii B BbIOOpE
JIEKCUUECKUX CPEJCTB MPH ONMUCAHUH CITyXOBOTO BOCTIPHSTHS.

OTH METOAbl TO3BOJIMJIM  COMOCTABUTH TEOPETUYECKHE MOJENU C MPAKTUYECKUMHU
HaOII01eHUAME, 00ECTIeYnB KOMITJIEKCHBIH MMOIXO0J] K UCCIIEJOBAHUIO.

Pesynbrarsl

AHAJIU3 aHTJIMIICKOTO0 s13bIKA.

B anrnuiickoM s3bIke HAOMIOAAETCS YETKOE pasaesieHre Mexay raaronamu «hear» u «listeny.
I'maron «hear» ucnomnb3yeTcs Ui ONMUCAHUS HEITPOU3BOJIBHOTO, CITy4aiiHOTO BOCTIPHUSITHS 3BYKa, B TO
BpeMs Kak «listen» momyepkuBaeT aKTUBHOE, CO3HATEIbHOE BHUMAaHHE K 3BYKOBBIM CTHUMYJIAM.
KoprycHblif aHanm3 mokasall, YTO MPUMEpPbl MCIONIB30BAaHMUA ASTHX IJIarojOB KOPPEIUpPYIOT C
tunuHbIMU cutyanuaMu: «I heard a strange noise last night» yka3piBaeT Ha ciy4aiiHOE CIbIIIaHUE,
a «I listened carefully to the lecture» — Ha akTUBHOE CciTyIIaHHE.

AHaJn3 y30€eKCKOro si3bIKa.

B y306ekckoM s3pike HaOmogaeTcst 6ojiee TOHKOE pa3/ieieHue MeXay riarojaMmu eshitmoq u
tinglamoq. I'maron eshitmoq, kak mpaBWiI0, O3HA4YaeT NMACCHBHOE BOCHPHUSATHE 3BYKa, TOTJa Kak
tinglamoq ucnosb3yeTcs B CUTYyalusX, KOrjia pedb uaeT 00 0CO3HAHHOM, BHUMATEIbHOM CITyIIAHHH.
Hanpuwmep, npemnoxxenue «MeH yHH SIIUTINM, aMMO TYIIYHMaIuM» MepenaeT GakT yCIbIIIaHHOTO,
a «MeH yHM YyKyp AMKKaT OWIaH THHIVIAZUM» aKLUEHTHPYEeT BHUMaHHE Ha HAMEPEHHOCTHU
cinymranus. [Ipu 3TOM KyJIbTypHBIE OCOOCHHOCTH Y30EKCKOTO OOIIecTBa, TaKHe KaK BBIPAKCHHE
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YBOKEHHsI K CTapIIMM 4Yepe3 BHUMATENbHOE CIyIIaHWE, HaXOIAT OTPaKEHHE B MCIOJIb30BAHUU
COOTBETCTBYIOIIUX TJIaroJoB.

Oobcyxnenne

[TonmyyeHHbIe pe3ynbTaThl CBHIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO SI3BIKOBBIC PA3IMuUsl B OMHUCAHUH
CIIyXOBOTO BOCTPHUSTHSA HE SBISAIOTCA CiydailHbIMH. OHHM OOYCIIOBIEHBI COBOKYITHOCTBIO
KOTHUTHBHBIX, KYJIbTYPHBIX  CTPYKTYPHBIX ()aKTOPOB. B aHIIINHCKOM SI3bIKE YETKOE pa3rpaHuyYCHHE
Mexay «hear» n «listen» moMoraer akleHTUPOBAaTh BHUMAHUE HA BOJEBBIX aCIEKTaX BOCTIPUSATHS,
TOT/a KaK B y30€KCKOM s3bIKE BEIOOP Mexay eshitmoq u tinglamoq Mo>keT 3aBHCETh OT COLUAIEHOTO
KOHTEKCTa M HaMEePEHUsI TOBOPSIIETO.

Ocoboe BHUMaHHE CIEAYET YACIUTh TOMY, YTO METOI0JIOTUYECKUN MO/IX0J], OCHOBAHHBINA Ha
KOPITyCHOM aHAJIM3€ B COUYETAHHU C NMULUUTAIMOHHBIMH 33J]auaMH, TIO3BOJISIET BBISBUTH HE TOJBKO
JICKCUUYECKUE, HO M JUCKYpCHUBHBIE OCOOCHHOCTH ONMCAaHUS ayIuallbHBIX MpolreccoB. Takue
pa3nuYKs UMEIOT BAKHOE MPAKTUUECKOE 3HAYCHHE TIPH TepeBoie, 00yueHHH HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
Y MEXKYJIbTypHOH KOMMYHHKalu. Hanpumep, npu nepeBojie ¢ aHTIIMICKOTo Ha Y30€KCKUIl BayKHO
YUUTBIBAaTh, 4YTO TMpsiMas 3aMeHa riarona «listen» Ha eshitmoq MoOeT WCKa3UTh CMBICI
BBICKa3bIBaHUS, TaK Kak Y30eKCKHMH S3bIK TpeOyeT wucmoib3oBaHMA tinglamoq s mepenaun
aKTHUBHOTO XapakTepa CIyIIaHusl.

Kpowme Toro, naHHbIe UCCIEI0BAaHHS TOAUYEPKHUBAIOT POJIb KYJIBTYPHBIX HOPM B (hOpMUPOBAHUH
A3BIKOBBIX KaTeropuil. B y30eKckoW KynbType BHHMaHHE K CIYIIAaHHUIO YacTO CBS3aHO C
MIPOSIBJICHUEM YBAXKCHUSI K COOCCETHHKY, OCOOCHHO €ClIM Pedb MICT O CTApIIUX WIH yYUTEIsX.
Taxum 06pa3zom, BEIOOD IJ1arosia He TOJIBKO MepenaeT HHPOPMALUIO O 3ByKOBOM BOCIIPHUITHH, HO U
CITy’KUT UHIUKATOPOM COIMAJIbHBIX OTHOILICHHA.

3akiouenue

[IpoBeneHHOE HCCIEOBaHUE KPOCC-TMHIBUCTUYECKHX PA3NUYUNA B BBIPAKECHHUU CIIyXOBOTO
BOCTIPUSATHA JEMOHCTPUPYET, 4YTO Ja)ke 0a30Bble KOTHUTHUBHBIE IPOIECCHl MOTYT OOpeTarb
pa3NuYHbIe JMHTBUCTHYECKHE (OPMBI B 3aBHCHUMOCTH OT KYJIBTYPHOTO M THUIOJOTHYECKOTO
KOHTEKCTa. AHITIMHCKUI SA3BIK C €ro YEeTKUM pa3[elIeHHeM MEXJy MacCHBHBIM CIBIIIAHUEM WU
aKTHUBHBIM CIYUIAHWEM II03BOJIIET AaKIIEHTHUPOBATh BOJIEBbIE M WHTCHLUHMOHAJBHBIC ACHEKTHI
ayJMaJbHOTO BOCHPUATHS, B TO BpeMs Kak Y30€KCKHMH S3bIK, HECMOTpSl Ha OIpeJeIIEHHOE
NEepeKphITHE 3HAYCHUH TI1arojoB eshitmoq u tinglamoq, JIeMOHCTPHPYET MOMOJHUTEIbHBIC
KYJIbTYpHBIE HIOAHCBI, OTPa’KaIOIINE COLUAIbHBIE HOPMBI.

Takum 00pa3zoMm, sI3BIK HE TOJIBKO IEpenaeT OObEKTUBHYIO PEalTbHOCTb, HO M (OPMHpYET
BOCIIPHSATHE OKPYXKAIOIIET0 MUPA, OTpakast KyJIbTYPHbIE 0COOCHHOCTH ¥ KOTHUTHBHBIE MoJienu. s
MEPEBOIYMKOB, INHTBUCTOB U ME€AAaroroB KpaifHe BaKHO YYUTHIBATh JAHHBIC pa3IHuus IPH padoTe ¢
TEKCTaMH M 00YYEHUU HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. JlanbHeIIIe HecaeI0BaHus B JaHHOW 00J1acTH MOTYT
CIOCOOCTBOBaTh pa3paboTKe Oojiee TOYHBIX METOIMK IEpeBOJa UM WHTEPHpPETallMd ayAualbHbBIX
IPOIIECCOB, a TaKKe YIIyOJEHUIO MOHMUMAHUS B3aUMOCBS3M MEXIY S3bIKOM, KYJIbTYpOHl u
KOTHUTHUBHBIMH MEXaHU3MaMHU.
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